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PRf,DMET: Prijedlog Odluke o ratilikaciji Sporazuma izmeilu Bosne i Hercegovib€ i
Crne Gore o mealusobnom izvrlavanju sudskih odluka u kriviCnim stvarima, dostavlja
se

U prilogu dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaclji Spomzuma izmedu Bosne i
Heroegovine iCme Gore o mealusobnom izvriavanju sudskih odluka u kiviinim stvarima,
potpisan u Sarajelu 09. jula 2010. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom i cmogoBkom
jeziku, kao i Zakljuaak Vijeia ministara Bosne i Hercegovine.

' Podsjedamo daje PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine na svojoj 72. sjednici, odrZano.j

]0 majg 2010. godine donijelo Odluku o prihvaranju predmetnog Sporazuma iovlastilo g.
BaflSu ( ol6ka. ministra pravde Bosne i Hercegorine. da potpise ovaj Spor zum.

Vije6e ministam Bosne i Hercegovine na svojoj 130. s.jednici odrzanoj 19. augusLa
2010. godine utvrdilo je Prijedlog Odluke o ratifikacij i predmetnog Sporazuma.

Molimo Predsjednistvo Bosne i Hercegovine da provede dalji postupak mtifikacUe
Spomzuma izmealu Bosne i Hercegovine i Cme Gore o medusobnom izvrlavaniu sudskih
odluka u kividnim sWarima.
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UGOVOR
IZMEDU BOSI{E I IIERCEGOVIIYE I CRNE GORE

O MEDUSOBNOM IZVRSAVA}{JU STJDSKIH ODLT'KA U KRIvItNIM
STVARJMA



Bosna iHercegovina i Cma Gora (u daljnjem tekstu: drzave ugovomice),
u Zelji da razvijaju odnose uzajamnog povjerenja i saradnje u oblasti pravnog

saobraia.ja u krividnim sfvarima,
uzimajudi u obzir da bi izvrSenje krividnih sankcija u drzavi aiji su drzavljani osualena

lica doprinijelo efikasnijoj i potpunijoj resocijalizaciji izvr3ilaca kividnih djela i polazeCi od
principa humanosti,

dogo\orile su se da zakljute sljedeii ugovor:

PRVO POGLAVLJD

OPde odredbe

elan l.

(1) Drzave ugovomice obavezuju se da 6e, na osnovu zamolniceJ u skladu sa uvjetima
propisanim ovim ugovorom, mealusobno izvrsavati pravosnazne sudske odluke u kividnim
stvarima koje donese sud jedne drzave ugovomice protiv drzavljana druge drzave ugovomice
ili protiv lica ko.ja na njenoj teritoriji imaju prebivaliste, tako sto de:

l) vrsiti nadzor nad licima kojima je izredena uslovna kriviana sankcija u toku
vrcmena provjeravanja;

2) izvrsavati kazne zatvora idruge mjere koje podrazumijevaju liSenje slobode.
(2) Drzavljaninom drzave ugovomice smatra se lice koje po zakonima te ddave

nieno drzavlianstvo.

ehn 2.

(l) Nadzor ili izvrienje, prcma odredbama ovog ugovora, preuzet 6e se ako su

ispunjeni slijedeii uvjeti:
1) akoje osudeno lice drZavljanin drZave izvr5enja ili u njoj ima prebivalilte;
2) akoje sudska odluka pravosnazna;

3) ako je djelo na kome se zasniva pravosnazna sudska odluka kividno djelo prema

pravu obje drzave ugovomice;
(2) Ukoliko se osualeno lice u vrijeme podnoSenja zamolnice nalazi nd izdr1avaniLr

krividne sankcije, transfer u drugu drZavu u cilju izvrsenja krividne sankcije 6e se dozvoliti
ako su, pored uvjeta predvidenih stavom (1) ovog dlana, ispunjeni slijede6i uvjeti:

l) akoje osudeno Iice dalo saglasnost;
2) ako osudeno lice u vrijeme podnoSenja zamolnice treba da izdrzijos najmanje Sest

mjeseci od izredene kriviene sankcije;
3) ako su drzave ugovomice postigle saglasnost.
(3) Ukoliko osualeno lice iz stava (2) ovog dlana ne moze da da pravovaljanu

saglasnost za pnjenos nadzora ili izvrsenja, treba da se pribavi saglasnost njegovog

zakonskog zastupnika po pravu one drzave u kojoj osudeno lice ima prebivaliste.

Chn 3.

Nadzor ili izvrsenje nede se preuzeti:
1) ako bi nadzor ili izvrsenje bili u suprotnosti sa osnovnim principima pravnog

poretka drzave izvrsenja;

ima



2) ako je djelo na kome se zasniva sudska odluka, po misuenju drzave izvrsenja,
politiake ili vojne prirode;

3) ako bi nadzor ili izvrsenje bili u suprotnosti sa drugim obavezama koj€ je drzava
izvrsenja preuzela zakljudivanjem mealunarodnih ugovora;

4) ako se u drzavi izvrsenja protiv osudenog lica vodi krividni postupak zbog
kividnog djela za koje se trazi nadzor ili izvrsenje:

5) akoje izvrsenje sankcije zastarjelo, prema pravujedne od drzava ugovornica;
6) ako se prctiv osudenog lica, s obzirom na godine zivota u vrijeme izvrsenja djela ne

bi mogao voditi kividni postupak u drzavi izvrsenja;
7) ako je osudeno lice u zamoUenoj drzavi ved pravosnazno osudeno za isto krividno

djelo ili akoje bilo oslobodeno od opruzbe:
8) akoje sudska odluka donijeta u odsustvu osudenog lica;
9) ako osudeno lice uziva pravo azila u drzavi izricanja.

ehn 4.

(1) Zamoljena drzava je duzna da bez odlaganja obavUesti drzavu
prihvata ili odbUa zahtjev za preuzimanje nadzora ili izvrsenja.

(2) U dudaju potpunog ili djelimienog odbijanja preuzimanja nadzora

zamolj€na drZava du2na je da navede razloge odbijanja.

molilju da li

ili izvrlenj4

elar 5.

Svaka drzava ugovomica moze amnestimti ili
skladu sa svojim zakonodavstvom, o demu je duzna
ugovornicu.

dati pomilovanje osudenom licu u
da odmah obavijesti drugu drzavu

thn 6.

Mjesto, vrijeme inadin predaje ipreuzimanja osutlenog lica utvraluje se dogovorom

nadleZnih organa drZava ugovornica.

DRUGO POGLAVLJE

Nadzor

ehn 7.

(l) DrZave ugovornice 6e, na osnovu zamolnice, ipod uslovima utvlalenim ovim

ugovorom, mealusobno vrsiti nadzor, u toku vremena provjeravanj4 nad licima kojimaje sud

ujednoj drzavi ugovomici pravosnaZno izrekao uslovnu kividnu sankciju.
(2) Nadzor 6e se vrsiti u drzavi dije je osualeno lice drZavljanin, ili u kojoj ima

prebivaliSte.

ttan 8.

(l) Nadzor se vrsi iskljudivo prema pravu drzave koja gaje preuzela.

(2) Mjere nadzora odredene u drzavi koja vrSi nadzor, prema vrsti itrajanju, ne smiju

biti strozije od mjera odredenih u drzavi kojaje donijela presudu.



(3) Prilikom odredivanja mjera nadzorc u drlavi ugovornici koja je nadzor preuzela,
nastojat ie se da se primijene mjere odrealene u drzavi kojaje donijela presudu.

Chn 9.

Za opozivanje uslovne kividne sankcije iskUuaivo je nadlezna drZava u kojoj je
presuda donijeta.

elan 10.

(1) Zamoljena drzava duznaje da sto prije obavijesti drZavu molilju da li6e udovoljiti
njenoj molbi za preuzimanje izvrSenja nadzora iz alana 7, ovog ugovora.

(2) Drzava koja vrsi nadzor obavijestit 6e drzavu koja je donijela presudu o mjerama
nadzora i o svim okolnostima koje bi mogle da dovedu do opozivanja uslovne krividne
sankcije. kao i o isteku vremena provjeravanja.

ehn .

(l) DrZava koja je donijela presudu duZna je da bez odlaganja obavijesti dr2avu koja
vrii nadzor o pomilovanju, amnestiji iliopozivu uslovne krividne sankcrje.

(2) Ako drZava kojaje donijela presudu opozove uslovnu krivianu sankciju, ona moZe

da zamoli drZavu kojaje vr3ila nadzor na osnovu ovog ugovora da preuzme izvr5enie krividne
sankcije.

Clan 12.

(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u vezi izvrSenja u drzavi koja je donUela

presudu privremeno se obustavljaju.
(2) Pravo drzave koja je donijela presudu na izvrlenje konadno prestaje ako u toku

vremena provjeravanja nije nastupila nijedna okolnost zbog koje prema njenom pravu treba

opozvati uslovnu krividnu sankciju.

TRECE POGLAVLJA

IzvrSeni€

Clan 13.

(l) Akoje lice kojeje drZavljaninjedne od drZava ugovomica ili lice koje na njenoj
teritoriji ima prebivaliSte, u drugoj drzavi ugovornici pravosnazno osudeno za hividno djelo
na kaznu zatvora ili mu je izredena druga mjera koja podrazumijeva lisenje slobode, svaka od

drzava ugovomica moze da zamoli da se kazna zatvora ili druga mjera koja podmzumijeva

lisenje slobode izvrii u onoj drZavi dijije osudeno lice drZavljanin ili u kojoj ima prebivaliSte.

(2) Ovaj ugovor ne iskljuiuje pravo osutlenog lica, njegovog zakonskog zastupnika,
bradnog druga, srodnika u pravoj liniji, brata ili seste, da podnese molbu za prlenos izvrsenja
sudu kojije donio odluku ili nadleznom organu, kako drZave izricanja, lako i drzave dijije
osudeno lice drzavuanin ili u kojoj ima prebivaliste.

(3) Nadlezni organ drzave izrlcanJa, dat de osualenom licu sto prije pravnu pouku o
moguinostima izdrzavanja kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva lisenje slobode u

drzavi dijije drZavUanin ili na dijo.j teritoriji ima prebivaliSte.



elan 14.

(l) Ako se izvrsenje preuzme, sud drzave izvrsenja izriEe prema svom pravu kaznu
zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva lisenje slobode koju treba izvrsiti, uzimajuci u
obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva lisenje slobode izredenu u drzavi
izricania.

(2) IzvrSenjem u drugoj drZavi ugovomici osudeno lice ni u kom sludaju ne smije biti
dovedeno u tezi polozaj u odnosu na polozaj koji bi imalo u drZavi izricanja.

(3) Vrijeme lisenja slobode u drzavi izricanja uradunat ie se u potpunosti u kiunu
zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva lisenje slobode ko.ja treba da se izvrsi u drzavi
izvrSenja.

Clan 15.

Izvrsenje se provodi iskljudivo prema pravu ddave izvrsenja.

ehn 16.

( I ) U sludaju preuzimanja iz.vrlenj4 drLava izvrsenja vezanaje za utvtdeno dinjenidno
stanje na komeje zasnovana sudska odluka drZave izticanja.

(2) Za odludivanje o zahtjevu za ponavljanje krividnog postupka iskljudivoje nadlezna

drZava izricanja.
(3) Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za izvr5enje naknadno ukine ili

izmijeni u drzavi izricanja, ta drzava je duzna da o tome odmah obavijesti drzavu izvrsenja.
Na osnovu nove odluke sud drzave izvrsenja ie odluditi o dauem izdrzavanju kame zatvora
ili druge mjere koja podrazum!jeva lisenje slobode prema odredbama ovog ugovora.

ehn 17.

(l) Akoje osuda izredena za vise krividnih d.jel4 izvrsenje moze da se prenese i samo

za dio kazne koji se odnosi na pojedina od tih djela. U tom sludaju drzava izdcanja odredit 6e

dio kazne koji se odnosi na ta d.jela. Drzava izvrsenja odredit ie drZavi izricanja primjeran rok
za donosenje takve odluke.

(2) Ako drzava izricanja ne donese odluku u roku iz stava (1) ovog dlana, drzava
izvrsenja 6e prema svom pravu odrediti dio kazne koji treba izvrsiti.

ehn 18.

(l) Ako je izvrsenje preuzeto, privremeno prestaje pravo na
izricanja. Ako se osualeno lice nalazi u zatvoru u drzavi izricanja,
njegove predaje drZavi izvr3enja.

(2)Pravo dfiave izricanja na izvrsenje konadno prestaje kad osualeno lice izdrzi k^znu
ili drugu mjeru koja podrazumijeva liSenje slobode u dri-avi izvr3enj4 ili kad mu je ona

konadno oproStena,
(3) Ako osudeno lice izbjegne izvrsenje u drzavi lz\tienia, drZa'ra izricanja ponovo

stide pravo na izvrsenje. Drzava izvrsenja duznaje da o takvim okolnostima odmah obavijesti
drzavu izricanja.

dalje izvrSenje u drZavi
zatvor moZe da traje do



ehn 19.

(l) Osudeno lice ne moze zbog drugog kividnog djela udinjenog prije preuzimanja
izvrsenj4 a za koje nije odobreno preuzimanje, bez saglasnosti drzave izricanja biti krividno
gonjeno, osudeno, podvrgnuto nekom drugom ogranidenju lidne slobode ili izrudeno treioj
drzavi.

(2) Saglasnost iz stava (l) ovog dlana nije potrebna:
1) ako osudeno lice u roku od 45 dana nakon konadnog pustanja sa izdrzavanja kazne

zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva lisenje slobode ne napusti teritoflju drzave
izvrsenja. U taj rok ne raduna se vrijeme za koje osudeno lice, nezavisno od svoje volje, nije
moglo da napustiteritoriju drZave izvrsenja;

2) ako je osudeno lice napustilo teritoriju drzave izvrsenj4 a zatim se na tu teritoriju
ponovo dobrovoljno vratilo.

eET\RTo PocLAl'LJE

Odredbe o postupku

ehn 20.

(l) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr5it ie se za Bosnu i Hercegovinu
- preko Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, a za Cmu Goru - preko Ministarstva pravde

Cme Core.
(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije iskljuden.
(3) U hitnim slueajevima zamolnice i obavjestenja prema ovom ugovoru mogu s€

dostavljati preko Medunarodne organizacije kiminalistidk€ policije (INTERPOL).

ehn 21.

(l) Zamolnice idokumentacija koje se priloze uz zamolnicu, prema odredbama ovog
ugovora, dostavUaju se u pismenom obliku na sluzbenom jeziku drzave moliUe.

(2) LegalizacUa isprava iz stava (1) ovog dlana nije potrebna.

ets'a 22.

(l) Ako drZava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom ugovoru, uz zamolnicu
treba da prilozi:

1) primjerak ili ovjeren prijepis sudske odluke sa potvrdom pravosnaznosti, a po

potrebi i izvrsnosti;
2) prijepis zakonskih odredbi na kojima se zasniva sudska odluka;
3) lidne podatke o osudenom licu, o njegovom drzavljanstvu i prebivalijtu;
4) potvrdu o vremenu provedenom na izdrzavanju kazne zatvora ili druge mjere koja

podrazumijeva lisenje slobode koje treba uradunati;
5) zapisnik o izjavi osudenog lica iz koga se vidi njegova saglasnost za prijenos

izvr3enja ako se ono nalazi na izdrZavanju kriviene sankcije;
6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od znadaja za odludivanje po zamolnici.
(2) Ako drzava izvrsenja podnese zamolnicu, uz istu treba da prilozi:
l) lidne podatke o osudenom licu, o njegovom drZavljanstvu i mjestu prebivalista;



2) prijepis zakonskih odredaba koje treba primijeniti;
3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od znadaja za odluaivanje po zamolnici.
(3) U stutaju iz stava ( 2) ovog dlan4 driava izricanja, zajedno sa obavjestenjem o

odobrenju zahtjeva, dostavlja i primjerak ili ovjereni prtepis sudske odluke sa potvrdom o
pravosnaznosti, a po potrebi i izwsnosti, prUepis primijenjenih zakonskih odredaba, kao i

potvrdu iz stava (l) taaka 4) ovog dlana.

thn 23.

(1) Ako zamoljena drzava smatra da podaci i dokumentacUa koji su joj dostavljeni
nisu dovoljni, zatrazit 6e dopunu i odrediti primjeren rok koji moze da se produzj na

obrazlozenu molbu drzave molilje.
(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odrealenom roku ne udovolji, odluka o

zamolnici za prijenos izvrSenja donijet ie se na osnovu postojeiih podataka i dokumentacije.

elan 24.

(1) TroSkove nastale u vezi sa predajom osudenog lica radi izvrsenja kividne
snosi drZava izvr5enja, izuzev tro$kova nastalih na teritoriji drZave izricanja.

(2) Drzava koja zahtijeva da se prijevoz osualenog lica radi predaje obavi
putem, snosi troskove koji nastanu u vezi sa tom predajom.

sankcije

zradnim

elan 25.

DrZava izvrsenja obavijestit ie drzavu izricanja o izvrSenju krividne sankcije, i tol

l) kad se sankcija izvrsii
2) kad osudeno lice izbjegne izvrsenje;
3) kad drzava izricanja zatraziposeban izvjestaj.

Clan 26.

(1) Drzava ugovomica ie, na molbu druge drZave ugovornice, dozvoliti hanzit preko

svoje teritorije osuilenog lica koje treia drzava predaje drzavi ugovomici koja trazi tranzit.

Zamoljena drZava nije obavezna da dozvoli tranzit lica koje se, prema ovom ugovoru, ne bi
moglo predati radi izvrienja.

(2) Uvjeti inadin tranzita iz stava (l) ovog dlana, kao i pitanja troskova ureduju se

dogovorom izmedu nadleznih organa drTava ugovomica.

el^n 27.

Ovaj ugovor de se primjenjivati i na sudske odluke donesene prije njegovog stupanja
na snagu,



PETO POGLAWJE

Znateaie izr^za

dhn 28.

U smislu ovog ugovora pod "sluzbenijezik drzave molilje", podrazumijeva se:

l) za Bosnu i Hercegovinu - bosanski, hrvatski i srpski jezik;
2) za Cmu Goru - cmogorskijezik.

elan 29.

(1) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje podrazumijevaju li3enje slobode",
podrazumUeva se:

l) za Bosnu i Hercegovinu - vaspitne mjere propisane kividnim zakonodavstvom
Bosne i Hercegovine, koje izridu sudovi ikoje imaju za posljedicu liSenje slobode;

2) za Cmu Goru - vaspitne mjere propisane krividnim zakonodavstvom Crne Gore,

koje izride sud i koje imaju za posljedicu li5enje slobode;
(2) U smislu ovog ugovora pod "druge mjere koje podrazumijevaju liSenje slobode",

podrazumijeva se i mjere sigumostikoje se izridu uz glavnu kaznu.

ehn 30.

U smislu ovog ugovora pod "krividna sankcUa", podrazumUeva se:

l) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera sigumosti i vaspitna mjera;
2) za Cmu Goru - kazna zatvora, mjera sigumosti i vaspitna mjera.

elan 31.

U smislu ovog ugovora pod "uslovna krividna sankcija", podrMumijeva se:

l) za Bosnu iHercegovinu - uslovna osuda iuslovna osuda sa zastitnim nadzorom

propisane krividnim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine:
2) za Cmu Goru - uslovna osuda i uslovna osuda sa zastitnim nadzorom propisane

krividnim zakonodavstvom Cme Gore.

SEsTo PoGLAVI,JE

Zavrsn€ odredbe

ehn 32.

Spoma pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora drZave ugovornice rjeSavat 6e

diplomatskim putem.

ehn 33.

(l) Ovaj ugovor podlijeze potvrdivanju.



(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje od nota, kojima se drzave
ugovornice uzajamno obavjestavaju o provedenom postupku ratifikacije u skladu sa njihovim
zakonodavstvom,

(3) Ugovor se zakljudu.je na neodrealeno vrijeme. Svaka drzava ugovomica moze
Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od lest mjeseci od dana
prijema obavjestenja o otkazivanju.

(4) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da vazi Ugovor izmedu Bosne i
Hercegovine i Srbije i Crne Gore o mealusobnom izvrSavanju sudskih odluka u krividnim
stvarima zakljuden 24. februara 2005. godine, u dijelu koji se odnosi na Cmu Goru.

(5) U sludaju otkazivanja Ugovor Ce se primjenjivati na zapodeta izvrsenja kividnih
sankcija nad licima koja su predata na osnovu odredbi ovog ugovora.

Sadinjeno u Sarajevu, dana 9. jula 2010. godine, u po dva istovj€tna primjerka, svaki
na sluzbenim jezicima u Bosni i Hercegovini - bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, i na
cmogorskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podjednako vjerodostojni.

ZA BOSI{U I HERCEGO\'IN

Bari5a eohk

ZA CR}IU GORU

Miras Radovid


